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CEMAHTUYHA MUOEPEHIIAIIIS BUSHAYAJBHINX TEPMIHIB
HA IIOBHAYEHH{ JEAKNX COUIAJIBHUX NIAJIEKTIB

Anotauis. CrarTs f0CHiIXKY€e CEMAHTHUHY CTPYK-
TYpy Ta eTUMOJOTII0 TEPMIHIB xapeor, apeo, Kawm,
cieHe, BUSIBJSE TX (QYHKUiOHA/bHI 3B'I3KM Ta CeMaH-
THYHI eKBiBaJleHTH, BU3HAYA€ CIIiJbHI Ta BiMiHHI KOM-
TOHEHTH CeMaHTHKHU 1aHUX TepPMiHiB.

KatouoBi cnioBa: (yHKLiOHAbHI 3B'SI3KH, CEMaHTHYI
eKBIBaJIEHTH, XKAPrOH, apro, KaHT, CJIEHT.

OxpiM (yHKUiOHAJIBHAX Pi3HOBUAIB JiTepaTypHOi
MOBH, SIKi BU3HA4alOThCA Ceporo il (PYHKLiOHYBaHHS
i XapakTepu3ywTbcs 0COOMMBOCTAMU y BHOOPI, MOEN-
HaHHI il Opraxisalii cucTeMu MOBHHX 3ac00iB, iCHYIOTh
iHIIi MOBHIi MmifcHCTeMH, IKHMH € [iaJeKTH.

Mema nanoro fnocaiiKeHHs — MIPOCTEXKUTH CeMaH-
THYHY CTPYKTYPY i €THMOJOTiI0 KOXKHOTO TepMiHy, i
BU3HAUHMTH, SIKi KOMIOHEHTH € CIIJIbHUMH UM CXOXH-
MU, | K BOHH MOXYTb IIPUBECTH [0 CHHOHIMIY4HOTO
BXKUBaHHS.

PosrisHeMo napagurmMaTHyHy AndepeHuialliio
TepMiHiB aapeoH, apeo, kawm, caewe. Jlianext
(rp. dialektos “po3moBa, roBip, Hapiuus”), «Bigramy-
XEHHS BiJl 3aralbHOHAPOJHOI MOBH, TOB’sI3aHe TepHu-
TOpiaJibHO, COLiaJbHOK0 YK MPOQECiiHOW CHIIbHICTIO»
[1, 64]. CouianpHui ianekT — MoBa, BJACTUBA JIO-
A5M TeBHOi coujanbHoi rpynu. [Ipodeciiinui nianext
— PI3HOBHJ COLaJILHOTO MiaNeKTy, SKUM KOPUCTYIOThCS
Jiolu ofiHiel mpodecii, ogHoro poay 3aHaTh [1, 64; 2,
131; 3, 49].

ICHy}qu B yCHiit )OpMi PO3MOBHOI cepH, coLlianbH
fianekTd (iKCYITbCS B CHCTeMi MOBH i MaKTb CBOIO
icropito Ta etumoiorio. CTuaicTHYHA Knachpikalis
aHIJIACHKOTO CJOBHUKOBOTO CKJaLy, po3pobi/eHa
[. P. Tanbnepinum, BiZHOCHTb JeKCHUHE HATIOBHEHHS
coljaNbHUX AiaJeKTiB 10 ClELiaJbHOr0 PO3MOBHOIO
BOKalOy.i1py (HesiTepaTypHOro) i MicTHTb mpodecio-
HAMi3MH, CJICHT, iaJeKTH3MH, KaPTOH, BY/Ibrapu3MH Ta
nonce-words (BHranasi A/si CTyIIHOTO BUNAAKY CJI0BA)
[4, 70-72].

Caene, aapeow, 8yiveapudmu — Hahbifbl
BiZIOMi HEraTMBHO MapKOBaHi CJI0BA COL{ialbHUX TPYIL.
MeHi BioMuME (UM BXXUBAHUMH) € apeo i Kaum.
[Ipoghecionariamu — He 3aBXKIU HETATUBHO MAPKOBaHi
CJI0BA.

O6’enHaHi moniOHUMY HAMpsIMaM# CIIJIKYBaHHS,
CJIeHT i xKaproH y apyrii mojosusi 20 cToniTTa cTaM
(YHKLiOHATbHAMU CHHOHIMaMU. AHI/0-aMepuKaHChKa
TpanuLid, nounHawoun 3 E. [TapTpunka se pospisusie
CJIEHT | XKaproH, PO3NVIAAA0YH L IPYIH AK OJMH NOLIH-
PEHUH MPOLIAPOK CJIiB, MOMIIEHUX HA «3aTa/IbHUM CJIEHT»
(general slang), sKuil BXKUBAIOTb BCi UM OiBLIICT,
i «0cOO/IMBUH CJIEHT», JIMITOBaHUI MPO(eCiOHATbHAM
YK COL{aJbHAM CTaTycoM MoBIg [9, 31-32; 6].
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TepmiHom apeo Ha3uBaIOTH | caeHr, i xaprok [2, 53],
a TEePMiHOM KaHm (KeHm) — aproH, a y BU3HAUYEHH]
caeney 3Haxomumo Tepmin vulgar [7, 1257]. Ane, He
3BaXKAl0UM Ha MPAKTHYHY B3aEMOJII0 | B3a€MO3B A30K, Lii
TepMiHH BJISIOTb COO0I0 He TOTOXHI, a JIUILE acOLiaTHBHi
TOHSATTS. ¥ PaxoBYIOUM acOLiaTHBHI 3B’S3KU TepMiHiB
XKAproH, apro, KaHt, cJeHr, 3sepHeMocs 10 Tesaypycy
WEBSTER, 1993 [8], 1106 3'sicyBat r0/I0BHE MOHSATTS.

[o70BHUM (pOLOBMM) TOHATTSM BUSBASETHCH
jargon, i BOHO BK/WYa€e BHUIOBI NOHATTH: argot,
babble, bosh, cant, dialect, gibberish, idiom |8, 32].
[TosicHumo BuIOBI MOHATTS: apeo “apro, xaprou” (¢p.);
babble “neneranHsi, GeJbKOTiHHSA, H3IOPKOTIHHA ,
bosh “6esrnysns, HicenitHuug”; cant “uueMipcTBoO,
“nnakcuBuii (xaniouuit) Ton xebpaka”; thieves'cant
“XaproH Kpapiis, 310miiB”; dialect “nianekt, Hapiuus”,
gibberish “HeuiTka, He3po3yMmina MoBa, TapabapiiuHa’;
idiom “inioma” (“cioBa abo BUpPa3H, sIKi MAIOTh 3HAYUEHHS
BiIMiHHi Bi]l 6yKBaanHX”)' jive “mxas”, “He3posyMiﬂHﬁ

Kaprou”, “MosoTH fI3UKOM” lmgo H€3p03yM1JIHI/I
Xapron”, “rapabapiiuna’; patozs ‘micueBui roip”
(¢p.) ; phraseology “MaHepa a6o crmoci6 opranizauii

T8 BHKOPHCTHHS c1iB”; shop talk “npodeciiinuit
nianextr”; slang “ cyqaCHa BXKMBaHa 3pO3yMiNa MOBa,
SIKa CK/IalaeThCsl 3 HOBUX 3HaUeHb, BU3HAYAIOUMX CTapi
¢/10Ba a00 3 LIJIKOM HOBHX CJIiB, 3arajbHO CIIPUIMAEMUX
SIK CJIOBOBXKMBAHHS 11032 MEX010 CTAHIAPTHHX BBIUIMBHX
Hopm”; trade talk = shop talk; vernacular “naponnui,
MiCLIeBHH, 3arajJbHOBKHBAHUH .

Omxe, Buxopsun i3 Tesaypycy WEBSTER 1993 [8],
rinepoHim jargon Mae 15 BinHOCHUX cuHOHIMIB [2, 407],
CeMaHTHYHa MOIOHICT SIKHX He MOLIMPIETbCS Ha BCI
ix 3HaueHHs. Lli 3HaueHHS MOXHa MOAIIUTH Ha TPyMy
disionoriunux dakropis: babble, cant (2), gibberish,
jive (3), lingo (2) — Bcboro 5, i rpyny BH3HAYANBHUX
aColiaTUBHUX 3HAUeHb: apeo, bosh, cant (1,3), dialect,
idiom, jive (1,2), lingo (1), patois, phraseology, shop
talk, slang, trade talk, vernacular — Bcworo 14.

[IpoTucraBasioun wi rpyny, LOMyCKaeMmo, L0 aco-
Ll{aTUBHi 3HAYEHHS PO3BUHYJIHCh, IOYHHAIOUH 3 TPOLIECY
BU3HAYeHHA i aupepenuiauil (isiogoriyHUX MOHATH.
Bouu iHoni Mal0Th ceMy MeTaopuYHOro MOPiBHSAHHSA ¥
CBOIll ceMaHTHUHil CTPYKTYpi: babble (Haue 1310PKOTIH-
Hsl), gibberish, lingo (naue 6’e si3ukoM); cant (2 — gk
nnave). B HUX moMiTHI mprunHa i HacimoK siBuIA (Aii):
He3po3yMine — 1) BiaranyxeHe, 2) BX1BaHe KilbKoMa
MoBUsMH. [Ipuragyemo, 1o caoBa, sKi BiITBOPIOIOTH
(pisiosoriuni (akTOpH, BXKUBAKTHCH B XYLOXKHBOMY
CTHJI, K CTUJIICTUYHI 32C00H, SIKi XapaKTepU3yITh
OLIHIOWTD Ailounx 0ci6. AcouiaTuBHi BU3HaYalbHi 3Ha-
YeHHs (QYHKLIOHYIOTb B JIEKCHKO-CEMAHTUUHIl cUCTeMi
MOBH K BU3HAYa/IbHi T€PMiHH MIKPOCHCTEM.
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Tesaypyc COLLINS [9] pospisusie ponosi moHsT-
T4 cant, jargon, slang. Sl ponose mousiTTA cant |9,
102] Bu3HAuaeThCs MepUIMM (FOJOBHUM) TOHSATTAM -
hypocrisy “nuuemipcTB0”, maji #OyTh MOHATTS pre-
fence “ynaBaHicTb, Helupicts”, lip service “Helupe
CXBaJIeHH§, Juule Ha cjoBax’, humbug “obMaH,
ynaBauicts”, insincerity, pretentiousness, sanc-
timoniousness “CBATeHHUUTBO , pious platitudes
“OmaroyecTrBa OaHaibHiCTh , affected piety “ynaBane
Omarouects, Mo60XHICTL”, sham holiness “ynaBana
cBsATicTh”. ApXucemu 3HaueHb — ‘HElMPiCTL', ‘CBSITA
YIaBaHICTh .

Ponose monsrrs jargon [9, 396] BH3HAU2ETHCA
HaOMMKUMM BHIOBUM TOHATTAM parlance — MoBa,
MaHepa PO3MOBJSATH H BHCJOBMIOBATHCS, i OHATTAMH
slang, idiom, patter “yMOBHa MOBa, TOBipOK, IIBHAKA
MoBa”, usage “yxuBauus’, dialect, cant, lingo, pa-
tois, argot.

Pisnuug B omucy tepminy jargon B Tesaypycax
WEBSTER i COLLINS noagsrae 8 Tomy, mo WEBSTER
He BHiJs€ TOJNOBHUX CHHOHIMIB TEpMiHy, a MOAAI0YH
BiIHOCHI CHHOHIMM B an(aBiTHOMY MOPSAAKY, AKOH
piBHfE IX 3HAYEHHA.

COLLINS 3ocepemxye yBary, mo parlance
TOHSITTSIM, He MOB'sI3aHUM 3 (izionoriuHuMU (akTopamu
(in legal parlance — y wpuanuHiil MOB; in common par-
lance — y mpocTopiuui), a mpeacTasisie QYHKUiOHATbHI
CHCTeMHi 3HayYeHHd, Ki BOMPaTh MOAAJbLII TOHATTS,
110 TeX CHPUAMAIOTBCS K CUCTEMHI 3HAUEHHS.

Sk posoBe MoHATTA slang Bu3HAuaeThes B Tesaypyci
COLLINS Ha#t6mmKuuM 10 HbOTO BHIOBUM TOHSTTSIM
colloquialisms, 10 BKa3ye Ha HOro MOXOIKEHHS 3
PO3MOBHOI MOBH Ta MOHATTAMU jargon, idioms, argot,
informal language. COLLINS Bin3Hauae moumupenHs
y CHIA, Kanani ra Ascrpasii HoBux MikpocucTeM, 110
CTOCYIOThCS MeBHUX npodeciil: brass slang (military
officers’ slang — US); hooker (“Bep6oBuuk” — US
slang); hustler (“eneprifina momnsa” — US and Canada
slang); moll slang (“repoins ranrcTepcbkoro GiabMy”);
call girl / working girl / streetwalker slang, etc.

JKoneH 3 HaBeleHUX Te3aypyciB He po3rasiiae
TePMiH argot fK pOLOBe MOHATTH.

[IpoBenena mnapagurmaTuuna AudepeHuialis
TepMiHiB jargon, argot, cant, slang BusBase iX
CyyacHy B3aeMOLil0 i (YHKUiOHAMbHI 3B A3KHU:

argot
]argon cant jargon
slang argot

Tepwmiu cant He Mae B CUHOHIMIYHOMY PSLY XKOIZHOTO
3 LUX TEPMiHiB i He MOXe X 3aMiHATH. Takum 4uHOM,
jargon MoXe BUCTYTATH 5K argol, cant, slang; slang,
9K fargon i argot, ane B SKUX KOHTEKCTYaJbHUX
yMoBax? BinmoBinp Ha 1ie MUTaHHS 1a€ eTUMOJOTis,
00 BOHA 3'5ICOBYe TMOXOMKEHHS i TMepBicHe 3HAUEHHS
CJI0Ba, PEKOHCTPYIE HOro HaiaBHiWy Qopmy,
BU3HAYA€, YU CJOBO CIIOKOHBIYHO HaseXKUTh MEBHiH
MOBI, UM 3aM03UYeHe, K BOHO YTBOPHUJIOCH, fKa 03HAKA
TOKJIaJleHa B OCHOBY Ha3BH.

Ne 1-2010

PosrasHemo etumosoriuny audepeniiatiio TepMiHiB
Hapeow, apeo, Kawm, ciewe. Haiictapiwum 3 wux
TePMiHOJIOTIYHUX TIOHATb € jargon. Haseneni mxe-
pera [WEBSTER, 1991, 723]; [WEBSTER, 1993,
521] cBinuaTh, 1O eTUMOJIOTIsS TEPMiHY (iKCYeTbCs,
MOYMHAIOUH i3 CTopO(ppaHuysme MOBH (OF = chatter-
ing of birds “nrammne webetanns” — “He3po3yMmina
taemHa MoBa”). Ha mporsasi 1300-50 poki B
CepelHbOaHIIAChKIl MOBI (iKCyeTbcsl 1i€Ca0BO [0
jargonize (ME jargoun < MF; OF jargon, gargun,
sike moxomuTh Bin gargle: 1) “To wash or rinse the
throat or a mouth with a liquid held in the throat
and kept in motion by a stream of air from the
lungs (To6T10 03BYyuyeThCs y TopTani)”, 2) “To gargle
a throat or a mouth”, 3) “To utter with gargling
sound” [1520-1530]). Tpete 3HaueHHs € acoliaTHBHKM,
TMOXiAHUM Bifl (pi3io/oriyHOro (hakTopy, 10 BHCTYMAE
sIK o3Haka mii. Pasom i3 chattering of birds, jargon
MaTepianidyeTbcs K MOBA FOPTaHHA (XapaKTepHa AJs
0araThoX BapBapiB), 1yxKe LIBUIKA, fKa He MOXe OyTH
Je1yKOBAHOK CTOPOHHIMH.

Jlane  TayMaueHHs  TepMiHY  3HAaXO0AUTb
MiATBEpIXKEHHA Y IHWHMX HocAinHUKiB. Tak, aBTOp
{CTOPUKO-€TUMOJIOTIYHOTO  CJIOBHHMKA CYy4acHOI
pociicbkoi MoBu [I.SI. Yepnux crtBepmxkye, 110
OiJblIicTb MPOAHAMI30BAHUX HUM JKEepes MOB’si3ye
jargon i3 tHi3noM gargouller «6yabKaTH, ypanH»
(cT.-pp. gargate — «ropao», «raotka») [10, .1, 292).
CyuacHi CMOBHUKH JIiHTBICTHYHMX TepMiHiB [1 78;
3, 60] Taymauath maHu# TEpPMiH, MOYMHAIOUM 3 HOTO
€TUMOJIOTIYHOTO MOXOKeHH - «(p. jargon, BiL raumno-
poMaHCbKoOro gargone “GasikanHsa’ (moOpiBHSEMO i3
chattering of birds). Xapakrep yTBopoBaHoi MiAMOBH
BiZIPi3HAETCA Bil JiTepaTypHOI MOBH CHeLHU(iUHO0
JIEKCHKOI0 | BUMOBOIO, iCHY€ He OKPeMO, a Ha OCHOBI
TEeBHOI MOBH: JKaPrOH BifiCbKOBHH, XKaProH CIIOPTUBHHUI,
Xaprod mMojonixuui i 1.1 [lus. Apeo. Cnenr [3, 60].
3ayBaxKuMo, 110 CHHOHIMIUHUH PSN HapeoH, apeo,
CAene CiBNajiae 3 BHCHOBKaMM MapafurMaTHYHOTrO
aHawmi3y.

OTxe, eTUMONOTiUHA CTPYKTYpa TepMiHYy jargon
JOBOIUTb, 1[0 HOro CeMaHTHKA PO3BHMHYJach Ha 0asi
3HaueHb, MOB'sI3aHUX i3 (i3iosoriuHMMU O3HAKAMHU
IYYHOI HEMPUEMHOI HAa CIpHAMaHHS Aii, sIKa 4H-TO
BiLOYBA€TbCS, YU-TO KOITbCH Yy TOMY XK amapari,
e apTHKY/M0eTbcs BHMOBa / MoBJeHHS. CaMe L
(bisionoriuHa 03HaKa HapOAXKYEe CeMH «He3po3yMifa»,
«IMBHA», <1032 HOPMOIO».

Matoun Ha yBasi MOCJAILOBHICTD PO3BUTKY
LOCTIMKYBAHUX TepMiHIB y (paHUy3bKii MOBi,
posryIsiHeMO TepMiH argot. Haranaemo, wo Tesaypycn
WEBSTER i COLLINS rpakryioTs uei TepumiH sk
CHHOHIMiUHe BUIOBE MOHATTS TepPMiHy jargon.

3a caorukom WEBSTER (1991) erumosnoriyna
CTPYKTypa argot po3BuHyJaach Bix ¢p. argoter “to
quarrel”, o MoXoUTh Bill N1aT. ergo i3 cydikcom -oter.
B anraiiicekiit moBi (ikcyetbest y 1855-60 pokax sik
«specialized vocabulary peculiar to a particular group
of people, devised for private communication and
identification™: thieves’ argot [7, 73]. CnoBurk WEB-
STER (1993) 30Bcim irHopye eTumodoriio Tepminy. A
B icTopuko-etumonoriunomy cnosHuky I1.9. Ueprux
3HaXOAMMO: “c/I0BO (DpaHIy3cKoe (argot), KOTOpoe ¢
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Hayana 17 B. UMeJIo 3HAueHHe “KOPIOpALMs HULHUX K

Opoxnsr”, “BopoBCKas Kopriopalisi’, a mo3xe (¢ KOH-
ua 17 B.) — “BopoBcKoi#l xapron”, “TaiHbi 3bIK.
(10, 1.1, 50].

Taxum unHOM, HA3Ba HU3BKOI COLia/bHOI TpymHU Gyna
nepeHeceHa Ha ii JianekT. «JTHMOJOTHS He BIOJHE
sicHa; cBsi3biBalOT (Hamp. Dauzat) co ct.-dp. harigoter
“pBaTh’, “Kpomcats’, hargoter “OGpaHuth’, “KYypUTb”
oT harigot: hargo “Tpsnbe”, “10xXM0OTbsA”, “mpopixa”
[10, 1.1, 50]. SIk Gaunmo, eTHMOJIOTIUHO CTIiBMAAKYO0
e qmie (popma ciosa. [lo 10 3HaueHHs, TO HOro MOXKHA
NPUTATHYTH 10 MOAIOHOCTI JKlIe yepe3 acoliaTHBHe
KOMYHiKaTHBHe cepefoBuile: «CBapuTHCh AK 3M0Aii,
kpanii». [Ipore y ceMaHTHUHOMY MJIaHi BUIIAIOTHCS
3HaueHHsa “Opanutb’ - “to quarrel” i “private com-
munication and identification”.

[lomiTHo, 10 TepMiH argol Mae quile couiafbHe
MOXOJKEHHs i HeraTUBHe OL{iHIOBA/IbHE 3a0apBJeHHS,
Mae CIiNIbHUI CeMaHTHYHUH KOMIIOHEHT i3 TepMiHOM jar-
gon “raemHa MoBa”. CJIOBHUK JIHTBICTHYHUX TEPMIHiB
TaK TpakTye TepMiH: «Apeo (¢pp. argot “xapron”)
— MOBa BY3bKOI COLiaJbHOI 4M mpodeciiHoi rpymny,
CTBOPIOBAHA 3 MeTOI0 BiloKpeMaeHHs. Binsnauaetbes
HasIBHICTIO CJIB, HE3PO3YMITUX IS CTOPOHHIX. Apro
3/107iiB, apro xebpakiB, apro wkoaspis» [3, 18].
KommoneHT ‘keOpak’ Mae mpsiMe BiIHOLIEHHS [0
TEePBUHHAX €TUMOJIOTUHUX KOMIOHEHTIB CeMaHTHYHOI
CTPYKTYPHU CJI0BAa — “KOPIOpALMs HULIMX U Gpoasr’,
a KOMIIOHEHT ‘3J10i - 10 “BOPOBCKast Kopropatis’.
[{ikaBo 3ayBaxuTH, 110 BU3HAUEHHS TEPMiHY apro y
c0BHUKY JinrBicTuunnx TepMminie O.C. AxmaHoBOI
3anepedye HasBHICTb B HOr0 CEMaHTHYHiH CTPYKTYpi
KOMIOHEHTIB ‘cBapuTHCs’, ‘masitucsi’: «Apeo — aHriL.
slang, ¢p. argot, nem. Sondersprache, wucn. jerga.
To xe, 4TO H#apeow, B OTHYME OT MOCJENHETO, Tep-
MHH @peo JUIIeH MefopaTHBHOTO YHUUMXKUTEJIbHOTO
3HaueHust. Apro apTHCTHYECKOe, apro BOEHHOE, apro
CIIOPTHBHOE, apro mikoJpHoe» [11, H3].

[TopiBHIotoun eTumonorito TepMiHiB jargon i argot,
J0XOJMMO BUCHOBKIB, 110 3a MOXOMXEHHSM BOHH He
MaTb HiYOrO CrifbHOro. B ceMaHTHUHil CTPyKTYpi
TePLLOro 3ak/afieHni (hi3ionoriyHui (GakTop, a y APyroro
— colliabHui. 3adikcoBana y cepeiHbOAHTTHCbKIH MOBI
eTumoJiorist Tepminy jargon (1300-50 p.p.) Bunepemxye
eTUMoJIorilo TepMiHy argot (mouatok 17 ct.) Ha 250
pokiB. TepMiH apeo Mae eTuMoMOriuHI ceMi “HU3bKHI
cowiasbHEH cTaTyc”, “3a MeXO0I0 TiIHOro iCHYBaHHS
“ro3a 3akoxom”.

Tepmin cant [kxnt] moxomuTh Bif JaTHHCHKHX
cantare “cmiBatu”, cantus “micua” [7, 227], sxi
YBIHLLIH Y, CTapO(ppaHuyabe MOBY Y (opwmi chant

“micest”. I3 cepenHbO(paHLy3bKOI MOBH CJI0BO
mepeflio B CepelRbOaHTIACLKY Y popmi Jieciopa
chanter “cmiatu”, wo Qikcyerbes (y 1350-1400 pp.)
y 3HauenHi “to utter a chant” (“npomosasitu Bipu”).
¥ mopasbIIOMy PO3BUTKY, 3HaUeHHs abCTparyeThes 10
“to repeat (a phrase, slogan etc.) rhythmically and
insistently”, “to sing to a chant or in the manner of
a chant” (cmiBatu Bipuwi), esp. in a church service”.
[TocTymoBo cioBo chant mounHae o3Hauatu “psalm”
“canticle” (“micus1, rimu”), “monodic intonation of
plainsong” (“noxoponHa iHTOHALis kasicHoi micHi”),
“KopoTka mpocta Menopisi”. Hampukinui 15 — nouatky
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16 cromitrs (1495-1505 pp.) cmoBo 3aKpimiweThest y
paHHili HOBiH aHrificekii MoBi y dopmi cant |7, 200]
3 SICKPaBO BUPaXeHUMH HeraTHBHUMH OLiHIOBaJbHUMH
3HaueHHSMH, L0 PO3BHHYJMCH BiX YMoliOHEHH:
LlePKOBHUX CIiBiB 10 XaniGHOro TOHY XeOpakiB:
«to beg in a whining or singing tone» (“mpocutn
MUJIOCTHHIO KaJlibHO, MOHOTOHHO ); “to talk piously
or hypocritically” (“BucnoBmoBaTics Hab0XKHO, ane
quueMipHo”), «whining or singsong speech» (“xaricsa
MOHOTOHHA TIPOMOBA” ).

Hogoanrailicbke 3Hauenns «insincere or hypocriti-
cal statements» imMmainuTHO acouiloeTbes i3 cemorw
«BUTrajaHi» i Befie 10 3HauenHs «the private language
of the underworld» (“raemna mMoBa 3/104nHHOTO CBITY),
abCTparylounch 10 cUCTeMHOTo 3HaueHHs “‘the words
and phrases peculiar to a particular class, profes-
sion, etc. [7, 200]. [TizcymoBYIoun eTUMOJIOTi0 TEPMiHY
cant, MOXKHa 3ayBaXHTH, L0 fK i y TepMiHa jargon, B
OCHOBI PO3BUTKY HOT0 3HAUeHb JeKUTb (Pi3ion0riunui
(axTop, ane HeHTpaJbHUH [0 HEraTHBHUX CeEM.
Heratusui abctpakThi cemu 3'siBHJIMCH Y Mpoleci
PO3BUTKY 3HAUYeHb TEPMiHY Y CYCHIJIbCTBI, MapKyO4H
KOMYHIKaTHBHE CepelOBHULLE.

[TopiBHtotoun etTumonorino argot i cant, 3ayBaxumo,
0 BOHH acouiloITbCS CeMaMu ‘HHSbKHIjI couiaﬂbﬂnﬁ
CTaTyC ‘32 MEXK010 TiIHOrO ICHYBaHHH ‘1032 3aKOHOM ',
‘BilOKpeM/IeHHH 310K HHII CBIT .

Tepumin slang 3'sBuBcS B aHTMiHCBbKiA MOBi y
cepemuti 18 cronitts (1750-60 pp.) i moxomkeHHs Horo
3a/IiIaeThesl ManonocaimKenuM. CJI0BO MapKyBaso
3MiHM Y JIEKCHYHOMY CKJajli aHI/IiACbKOI MOBH i HA0yJI0
cucremHoro 3HauenHs: 1. “Very informal usage in
vocabulary and idiom, that is characteristically more
metaphorical, playful elliptical, vivid and ephemeral
than ordinary language”. 2. “Speech or writing char-
acterized by the use of vulgar and socially taboo
vocabulary and idiomatic expressions”. 3. “The jargon
of a particular group, profession, etc. the special vo-
cabulary of thieves, vagabonds, etc.; argot; abusive
language” [7, 1257].

WEBSTER [1993] BBaxae slang nposiBomM po3BUTKY
eKCrpecuBHHX MOBHHX 3aco0iB, «Originating from
the attempt to introduce iresh expression into a lan-
guage». CJIOBHUK BifMiuae KOJMBAHHS MPHCYTHOCTI
AKOICb MiCHCTEMH CJEHTY Yy JEKCHYHOMY CKaAafi
auraificekoi MoBu. «Slang will either usually pass
out of usage in time or be accepted into standard
usage» [8, 933]. fx 6auumo, slang mopiBHIOETHCS 3
argot, TOMy 10 Ma€ B CEMAHTUYHIA CTPYKTYPi OAHAKOBI
HeraTHBHI OLIHIOBAJbHI ceMH: ‘lad/inBa MOBa', ‘103
3aKOHOM', ‘3710uMHHMHA cBiT . CaMe LiMu cemamu slang
aCoLIIETbCH TAKOXK i3 TepMiHOM cant.

Bucrosku

1. CyyacHa JeKCHKO-CeMaHTHUHA CHCTEMA MOBH Mae
Y CBOEMY CKJaAi MiACUCTEMH, Cepell TKUX BUAUIAITHCS
eKCIIPeCHBHI COLia/bHI AialekTu jargon, argot, cant,
slang. Ha BinMiHy Bifl HEraTHBHOTO SIBUILA BXXUBAHHS
BH3HAUa/IbHUX TEPMiHiB LIMX MiACHCTeM K a0COMOTHUX
CHHOHIMiB OyJ10 MPOBeIeHO AuepeHLioioue 10CTiIKeHHs
[X MapagurMaTuK{ Ta eTHMOJIOLii.

2. TMapagurmMaTiynuii aHam3 CBiTYMTb, 110 HAROIMbLI
acoLiaTMBHO PO3BUHEHHUM € TepMiH jargon, sKuil BOMpae
B CTPYKTYPY CBOTO MOHATTS BCI TEPMiHHU, 110 MAPKYIOTh




HAYKOBWW BICHUK MIXXHAPOJHOIO I'YMAHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

eKCIIpecUBHI PO3MOBHi COLia/JbHI MIKPOCHCTEMH.
Y 3HaUeHHSIX MIOMITHI Ti, 10 6a3yThest Ha (i3ioN0riHKX
(akropax. Came BOHH (YHKUIOHYOTb y MOBi sK
eKCIIPecHBHi 3aco0H, 110 HeCYyTb OLiHIOBA/bHI CeMH.
[HIi 3HaueHHs q)yHKmOHy}OTb SIK BU3HAYa/bHi TepMiHU
CBO€E] MIKPOCHCTEMH.

Tepmin argot He po3r/isfaeTbess B AOC/IIKEHUX
JKepesax 3 MapajurMaTHKH.

Tepmin cant mpencrtae K MOHATTS abCTpakTHe,
acouuaTHBHE, fike Mae (YHKLiOHAMbHI 3B'A3KH 3
BiIHOCHUMM CHHOHIMIYHUMM TIPOCTHMH | CKJIJHUMH
TOHSATTSIMH, TAKOX He TOB’f3aHUMHU 3 (isiomoriuHumMu
(axropamu. Benyun cemu 3HaueHb — ‘HEIIUPICTD,
‘cBfiTA yIaBaHiCTh .

3. Etumosioriunuit anania tepminis jargon, argot,
cant, slang cBiIUUTb TMPO iCTOPUUHY MEPIIOPSAAHICTD
i BUMpOOyBaHy enoxaMu XXKUTTE3NaTHICTb TePMiHY jar-
gon. [Toxoastuu Bix QisiooriuHoi 03HaKH, MapKywUoi
BapBAPCbKY BHMOBY, TepMiH 3akpimuBCH y Pi3HHX
MOBaX ceMaMu ‘He3po3ymina’, ‘IuBHA’, ‘Bilramyxena’,
‘Burajgana’, ‘TaemHa’ (MoBa).

Tepmin argot, sxuit Mae Jaule colianbHe
TNOXO/KEHHS, aCOLi0BABCA i3 TEPMIHOM jargon 3HAUHO
Mi3Hille 3aBAAKK TUM KOMYHIKATUBHUM CUTYaLlifM, AKi
peasnizyBanu cemu ‘MOBa 3JO0AiiB’, ‘TaeMHa MOBa’.

Tepmin cant moxoauTh Bifl MaTHHCBKUX cantare
“cmiBatu’, cantus “micua” i Qpanuysbkoro chant
“michs”. B paHHiil cepeaHbOaHIMIIHCBKIA MOBI MaB
JMLIe TIO3UTHBHI, HABITh YPOUHCTI LIEPKOBHI SHAUCHHS.
Ane Gamxde 10 paHHbOI HOBOI aHTJIificbKoi MOBH i
3HayeHHs abCTparyBaMuch 10 MeTaOPUYHKX NepeHOCiB
HA HEraTWBHI [ii yM fBHMILA | KEPYHTbCH CeMaMH
‘IULeMipcTBO’ i ‘3JI0YMHHUI CBiT'. 3 BMEBHEHICTIO
KOHCTATYeMO, 110 TePMiH cant Moxe iIeHTH(iKyBaTH
Ti MOBHi SIBMIA, §IKi MalOTbhb BiZHOLIEHHS 10 KHOTO
eTHMOJIOTII.

Slang He mae etumoJorii, ska 6 BrIKBaNa Ha
IU(epEeHLI0Yy CBIiIOMICTb HaBiTh CleLiamicTiB.
[TowToBXOM 110 PO3BUTKY HOTO CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
BUCTYTAITh CEMU ‘HOBE', ‘HEHOPMATHBHE', ‘OpPUTiHAb-

e’, ‘mpodeciiine’, ‘Binranyxeue’, ‘Taemue’. ¥ 3B’3Ky
3 WIHPOKOI0 Teorpa(iuHo PO3NOBCIOLKEHICTIO aHT-
Jificbkoi MOBU Ta ii BapiaHTiB slang Habupae 03HAKH
CMagKoeMUS YCiX AOCHIIXKYBaHUX TepPMiHiB, KMl
y3arajlbHIO€ iX 3HAaYeHHs B NapagurMaTHL.

[Ilono npaBoMipHOCTi BUKOPUCTAHHS TEPMiHIB jar-
gon, argot, cant, slang sk ineHtudikaTopiB neBHoi
MOBHOI COLia/JbHOI MiACUCTEMH, TO HE3Ba)KalOUM Ha
CBIIYEHHS NTAPAAUrMaTHKH, TOJOBHUM TH(ePEHLII0I0YUM
(axTopoM TYT BHCTyNae ertumoJorisa. Haspap uu
paBOMipHO ifeHTH(IKYBaTH y (paHLy3bKOMY
KOHTEKCTi (KOMYHIKaTHBHMX YMOBAx) MiKpOCHCTEMY
slang, fKIO poO3MOBAAIOT (paHLy3d. Takox He
3aBaliTh IU(epeHLioBaTH, WO TepMiH cant He
TOTOXHIH Hi TepMminy slang, a Hi Tepminy argot. Kpaiue
maM'sTaTH, WO 1e CJl0Ba Pi3HUX HAliOHAJbHUX Ta
i{CTOPHYHUX KOHTEKCTIB, fKi aCOL{IOITBCS Yepe3 MOoioHi
KOMYHIKaTHBHI CHTYallil, B KMX peasi3yloTbCs MOBA i
MOBJIEHHS. ¥ ]aHOMY BHIA[Ky BUHUKAE iHIMBiLyalbHHH
(akrop nmpedepeHLii, 1110 3a1eXHUThb Bl HATPSMY 3HAHb
JOCJIiIHAKA.
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Jlymnaesa H. M. CemanTtnueckas audpdpepeHuu-
auus onpeieasiolluX TEPMUHOB Ji 0003HAYEHUS
HEKOTOPbIX COLUMANbHBIX AHatekToB. — CTaTba.

AuHorauus. B cratbe paccmaTpuBaeTcs ceMaHTH-
yeckasi CTPYKTYpa M STHMOJOTHS TEPMUHOB JHAP2OH,
apeo, Kanm, ciexe; BolABUASIOMCS UX (HYHKIHOHAIb-
Hble CBSI3U U CEMaHTHYeCKHe SKBUBANEHTBI; OTpele-
JsieTcsl, KaKine KOMIOHEHTBl UX CEMaHTUKH fBJSIOTCS
O0LLMMH U CXOXKHUMH.

KaroueBble c10Ba: (hyHKIMOHATbHBIE CBS3H, CEMaH-
THYECKHEe IKBHBANEHTbI, )KAPTOH, apro, KaHT, CJEHT.

Lushpayeva N. The Semantic Differentiation
of the Terms Defining Some of Social Dialects.
— Article.

Summary. The article deals with the notions of
jargon, argot, cant, slang. The terms are differentiated
as to their origin, semantic structure, functional
relations and semantic equivalence.

Key words: functional relations,
equivalents, jargon, argot, cant, salng
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